
© 2018  Al-Farabi Kazakh National University 

ҒТАМР 81'22(075.8) 

Əбділəшімұлы Д.1, Иманқұлова С.М.2, 
1Орталық Ұлттар университетінің доценті, тарих ғ. д., Қытай, Пекин қ.,  

2əл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университетінің 2доценті, ф. ғ. к.,  
Қазақстан, Алматы қ., e-mail:airu331@sina.com; isalta_69@mail.ru 

ТАРИХИ МӘТІНДЕРДІҢ ЛИНГВОПРАГМАТИКАЛЫҚ СИПАТЫ 

Мақалада қазақтың хан, сұлтандарына қатысты жазылған тарихи кітаптар, далалық 
мәдениет сипатындағы шежірелер, ескі қазақ жазба тіліндегі мұрағат құжаттары қытайша, 
манжурша дереккөздер негізінде Әбәлпейіз уаңға қатысты тарихи мәтіндер антропоөзектілік 
бағыт бойынша лингвопрагматикалық тұрғыдан талданады. Тарихи мәтіндер ұлттық 
мәдениеттің бөлігі болуымен қатар жекелеген тарихи тұлғалардың өмірінен дерек беретін 
ақпарат көзі ретінде сипатталып, мәдениетаралық коммуникацияның артуына негізделеді. 
Мақалада тарихи сана мен тәрбиені ұштастырудың парадигмалық аспектілері, тарихи сана 
төңірегіндегі негізгі теориялық білімнің өзектілігі мәселелері жүйеленеді. Деректерді 
прагматикалық тұрғыдан зерттеуде тілдің коммуникативті қызметі мен құрылымы бірлікте 
сипатталып, тілдік құралдардың мақсаты айқындалады. Тарихи дереккөздер арқылы Әбілпейіз 
ханға қатысты мәліметтер  нақтыланады, мазмұны жағынан зерделеніп, толықтырылады.  

Түйін сөздер: Әбілпейіз уаң, сұлтан, отбасы, қазақша, ханзуша, манжурша дереккөздер, 
дәйектерді талдау, тарихи мәтіндер, парадигма. 
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Linguopragmatic character of historical texts 

The article was based on historical books from Kazakh Han - Sultanes, chronicles of steppe cultural 
heritage and documents from Kazakh – Chinese – Manchu, in terms of language communication, by 
analyzing the historical texts with anthropocentrict aspects in regards to Abilpeiz wang. The source of 
the paradigmatic researching describes the communicative function and structure of language in unity, 
denotes the purpose of language tools. Meanwhile, it has been expounded that historical texts are not 
only the part of national culture, but also a source of information for the life of some historical figures, 
based on the information of intercultural communication. According to historical sources, specified 
information relating to Abilpeiz, supplemented in a meaningful way. It is a fact that has pragmatic 
value, characteristic of that era. 

Key words: Abilpeiz wang, his family, Kazakh – Chinese – Manchu documents, factual analyzing, 
paradigmatic. 
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Лингвопрагматический характер исторических текстов 

В статье с лингвопрагматической стороны анализируются исторические тексты, летописи 
степного культурного наследия о казахских хан-султанах по антропообразному направлению и 
документы казахско-китайско-маньчжурского периода. В источнике прагматического иссле-
дования описываются коммуникативная функция и структура языка в единстве, а также 
обозначается цель языковых средств. Являясь неотъемлемой частью национальной культуры, 
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исторические тексты рассматриваются как важнейший источник изучения жизненных и 
творческих биографий великих деятелей прошлого. По историческим источникам уточняются 
сведения, относящиеся к Абильпейз вану, и дополняются новыми сведениями с целью 
подтверждения межкультурной коммуникации. В статье выявляются факты, имеющие 
прагматическое значение и характерные для той эпохи.  

Ключевые слова: Абильпейз ван, семья, источник, казахские, китайские, манчжурские 
источники, фактологический анализ, парадигма. 

 
 
Кіріспе 
 
Бүгінгі таңда коммуникация мəселелері 

ғылымның түрлі салаларымен тығыз байла-
ныста қарастырылуда. Атап айтқанда, коммуни-
кация теориясы тарих, қоғамтану, мəдениеттану 
салаларымен сабақтастықта сипатталып, зерттеу 
жұмыстары пəнаралық байланысты арқау етіп 
келеді. Тіл біліміндегі антропоөзектік бағыттың 
жандана түсуіне байланысты бүгінде коммуни-
кативті лингвистика, мəтін лингвистикасы, 
стилистика, əлеуметтік лингвистика, прагматика, 
мəдениетаралық коммуникацияға арналған 
зерттеулер өзекті болып отыр. Тілді прагмати-
калық тұрғыдан зерттеуде тілдің коммуникативті 
қызметі мен құрылымы бірлікте сипатталып, 
тілдік құралдардың не мақсатта жұмсалғаны 
айқындалады. Мұнда мəтін коммуникацияның 
негізгі бірлігі ретінде ақпарат жеткізетін, білімді 
сақтайтын тілдік құрал ретінде сипатталады. 
Осыған байланысты академик Ə. Қайдар: «Кез 
келген тілдің қоғамда өзара байланысты үш 
түрлі қызметі бар. Оның басты қызметі: комму-
никативтік, яғни қоғам мүшелерінің өзара 
қарым-қатынас жасап, бір-бірін түсінуі, пікір 
алысуы үшін қажетті қызметі. Оның екінші 
қызметі – көркем шығарма тіліне тəн, адам 
баласына тəн образ арқылы ерекше əсер ететін, 
лəззат сыйлайтын, эстетикалық қызметі. Тілдің 
бұл қызметі, əрине, қаламгердің шеберлігіне, сөз 
саптау мəдениетіне байланысты. Ал тілдің 
үшінші бір қызметі ғылыми терминмен айтқанда, 
«аккумулятивтік қызметі» деп аталады. Яғни ол 
– тілдің ғасырлар бойы дүниеге келіп, 
қалыптасқан барлық сөз байлығын өз бойына 
жиып, сақтап, оны келешек ұрпаққа асыл мұра 
ретінде түгел жеткізіп отыратын игілікті 
қасиеті. ... Тіл фактілері мен деректері – тұла 
бойы тұнып тұрған тарих. Сондықтан этностың 
өткендегі тарихы мен этнографиялық байлығын 
біз ең алдымен, содан іздеуіміз керек (Қайдар, 
1985: 19) – деп жазады. Бұл орайда əсіресе 
тарихи деректерге негізделген мəтіндердің орны 

ерекше. Шағын мақаламызда Əбілпейіз уаңға 
қатысты тарихи деректерді негізге аламыз. 

Əбілпейіз уаң (王 wang) – XVIIIғасырдың 
соңғы жартысында Қазақ хандығының саяси 
өміріне белсене араласып, шығыс бөліктеріне 
билік жүргізген көсем, əйгілі қолбасы. Абылай 
хан жұңғарларға қолды болғанда орнына 
аманатқа барған. Ол – Əбілмəмбет ханның 2-ұлы. 
Шежіре-деректер бойынша, Шығайдың 6-ұр-
пағы: Шығай → Есім → Жəңгір → Тəуке → 
Болат → Əбілмəмбет → Əбілпейіз. Чиң патша-
лығы мен Қазақ хандығы арасындағы қа-
рым-қатынастың қалыптасып, дамуына өшпес 
үлес қосқан саяси тұлға. 1757 жылы тұңғыш рет 
патша ордасына жіберілген Абылайдың елші-
лерінің қасында Əбілпейіздің де елшілері болған, 
патшаға арналған хатқа Абылаймен бірге 
Əбілпейіз де өз мөрін басқан. Осының өзі-ақ 
Əбілпейіздің Абылаймен бірлікте саяси сахнаға 
ерте көтерілгендігінен дерек береді (Əбділəшім-
ұлы, 2016: 44). Тарихи жазбаларға сүйенсек, 
Əбілпейіз 1764 жылы Чиң патшалығы тарапы-
нан «уаңдық» лауазым алған (Цзун, 1969: 15). 
Жарым ғасырдан астам екі жақтың арақатына-
сында Əбілпейіз бен оның ұрпақтары жағынан 
Чиң патшалығына жазылған хаттардың жалпы 
саны ұқсас мезгілдегі қазақ хан, сұлтандарымен 
салыстырғанда əлдеқайда көп. Қазірге дейін 
белгілі болғандарының саны – мөлшермен 100 
паршаға тарта. Бұлар қазақтар жағынан Чиң 
патшалығына жазылған хаттар жалпы санының 
60 пайызға жуығын иелейді (Əбділəшімұлы, 
2016: 39-41). Демек, бұл– Əбілпейіз бен оның 
ұрпақтарының қазақ даласының саяси өмірінен 
алатын орнына немқұрайды қарауға болмай-
тынын көрсетеді. 

 
Эксперимент 
 
1.1. Əбілпейіз уаңның отбасы жөніндегі 

тарихи дəйектің далалық мəтіндердегі сипаты  
Əбілпейіз уаң жөнінде ел арасында тараған 

аңыз-əңгіме, шежіре-дерек аз емес. Жүңго 
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(Қытай) еліндеXX ғасырдың 80-жылдарында 
Əбілпейіз əулетіне қатыстыішінара естелік-ма-
қалалар жазылып, баспа бетінде жарияланды. 
Соңғыжылдары түрлі баспалардан шыққан 
шежірелік кітаптарда да Əбілпейіз уаң, оның 
ұрпақтары туралы бірсыпыра мағлұмат деректер 
кездеседі (Өтегенов, Жусанбаев, 2008: 592). 
Əйткенмен нақты ғылыми зерттеулер жасал-
мағандықтан, Əбілпейіздің өміріне қатысты бір 
арнаға тоғысқан ортақ көзқарас əлі күнге дейін 
қалыптаспай келеді, əркім өз алдына ой 
қорытып, сан алуан пікір білдіруде. 

Қазақ хан, сұлтандары хақында ғылыми 
зерттеу жүргізуде аңыз-əңгіме, əулет шежіреле-
рімен қатар тарихи жазба мəтіндерге де баса мəн 
берген жөн. Осылардың ішінде өз заманындағы 
шоқтығы биік, сүбелі еңбектердің бірі – этног-
раф, тарихшы Құрбанғали Халидидің 
(1846-1913) 1910 жылы Қазандағы «Өрнек» 
баспасынан шыққан «Тауарих хамса» (« تواريخ
 Шығыстың бес мемлекетінің» – «خمسهٔ شرقی
тарихы») атты кітабы (Құрбанғали, 1910: 798). 
Бұл еңбек XX ғасырдың 60-жылдары алғаш 
қытай тіліне аударылып таныстырылса (Құр-
банғали, 1962) 80-жылдары кітаптың қазақ 
тарихына қатысты тараулары ғана іріктеп ауда-
рылып, қазақ тілді əдеби журналдарда жария-
ланды (Əбузарұлы, 1984: 20-50). Ал оны 
бастан-аяқ тəржімалау ісі 90-жылдардан кейін 
ғана ресми қолға алына бастады. Соның нəти-
жесінде қазіргі қазақ тіліндегі аударма нұсқасы 
Қазақстанда 1992 жылы жарық көрсе (Төтенаев, 
Жолдасов, 1992: 304), елімізде (ҚХР) 2014 
жылы баспадан шықты (Сəлиһ, Əбдірахманұлы, 
2014: 470). 

«Тауарих хамсада» қазақ хан, сұлтандарына 
қатысты көптеген құнды тарихи мағлұмат бар. 
Солардың ішінде Əбілпейіз уаңға қатысты 
деректер – өз алдына бір төбе. Кітап авторының 
қазақтың ауызша тарихы аясында жазып, ретте-
ген түпнұсқа материалдарына сүйенсек,  Əбіл-
пейіздің отбасына қатысты шежіре-дерек былай 
өрбиді: 

Түпнұсқаның көшірмесі: 
بری ابوالفيض خان دورت خاتون آلوب تناسل لنوب اولادی ھر

اتشه ديورلر گه توره ليك قيلديلر کته خانم بو�ا خانم پئفه ايلبر طا
زی اولور، ايکنچی قلماق خانی نڭ قبوکای خان نڭ ھمشيره سی 

نچی چغان خانم دور، اوچونچی قره قلپاق قزی اوزبيکه خانم، دورت
بو قرغز منابڭ قزی تومار خانم دور، ابوالفيض خان بوداغی اوش

کنچی ايدورت خانم دن تارقالور، کته خانم دن بوبی توره يالغوز...
اق دن خان خاتون جنکه آلغان چغان خانم دور. اوّلگی ايری بار

خواجه توغمش ايدی... ابوالفيض دن جوچی توره 
دای توغدی...اوچونچی خاتونی قره قلپاق قزی اوزبيکه خانم آغا

ورغاوت توره نڭ آناسی بودور...ابوالفيض نڭ دورتنچی خاتونی ت
کادای قزی طومار خانم بعض لر بونی قرغز قزی ايدی ديديلر. کو

 سمن جباغی توره لرنڭ آناسيدر...
Транскрипциясы: 
Abπ al-Fay‹∆±n dört ∆±tun alup tan±sullanup, 

awl±dμ har biri bir ª±yfa elgä törelik qïldïlar. 
Ketä∆±nïm buga ÷±nïm p±ta deyürlär, Bökäy 
∆±nnïŋ hamμresi olur. Ekin‡i, qalmaq ∆±nïnïŋ 
qïzï·a¡an ∆±nïm dur, ü‡ün‡i, qaraqalpaq 
qïzïÖzbiyke ∆±nïm, dörtin‡, qïr¡ïz manabïŋ qïzï 
Tumar ∆±nïm dur. Abπ al-Fay‹∆±n buda¡ï obu dört 
∆±nïmdïn tarqalur. Ketä∆±nïmdïn Bobï töre 
yal¡uz…ekin‡i ∆±tun jeŋgä al¡an ·a¡an ∆±nïm dur, 
awwalgi eri Baraqdïn ÷±n◊w±ja to¡mï edi…Abπ 
al-Fay‹dïn Jo‡ï töre to¡dï…Ü‡in‡i ∆±tunï 
qaraqalpaq qïzïÖzbiyke ∆±nïm A¡aday töreniŋ 
anasï budur…Abπ al-Fay‹nïŋ dörtin‡i ∆±tunï 
tor¡awït qïzï∫umar ∆±nïm, ba‘√lar qïr¡ïz qïzï edi 
deydilär, Kögaday, Samen, Jaba¡ï törelärniŋ anasï 
dur… 

Қазіргі қазақ тіліне аудармасы: 
Əбілпейіз хан 4 əйел алып, өсіп-өркендеп, 

ұрпағының əрбіреуі əр тайпа елге төрелік етті. 
Кете ханым бүгінде «Ханым патша» делінеді, 
Бөкей ханның емшектесі. Екінші – қалмақ 
ханының қызы Шаған ханым. Үшінші – 
қарақалпақ қызы Өзбике ханым. Төртінші – 
қырғыз манабының қызы Тұмар ханым. 
Əбілпейіз ханның үрім-бұтағы осы 4 ханымнан 
тарайды. Кете ханымнан Бопы төре жалғыз... 
Екінші əйелі – жеңгелей алған Шаған ханым, 
əуелгі күйеуі – Барақтан Ханқожа туған еді1... 
Əбілпейізден Жошы төре туды... Үшінші əйелі 
қарақалпақ қызы Өзбике ханым – Ағадай 
төренің анасы...Əбілпейіздің төртінші əйелі – 
торғауыт қызы Тұмар ханым, кейбіреулер оны 
«қырғыз қызы» деседі, Көгедай, Сəмен, 
Жабағылардың анасы... (Құрбанғали, 1962: 355).  

Жоғарыдағы дереккөздерден Əбілпейіз 
уаңның некелі жарлары жəне олардан туған 
балалардың біршама толық хатқа түскенін ұғына 
аламыз. Онда ең алдымен Əбілпейіз ордасын-
дағы ханымдардың рет саны дəріптелген. Онан 
соң олардың тегі, есімі, ұлдарының аты-жөні 
толық хатталған. Кітаптың 1896 жылы жазыл-
ғанын ескерсек, мұнда айтылған шежі-

                                                  
1 Бұл туралы қытай деректерінде нақты хаттаған əрі 

оны Əбілпейіздің үлкен ұлы есебінде қараған (10). 
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ре-деректер уақыты жағынан едəуір ертерек 
қағаз бетіне түскен аса құнды тарихи материал-

дар болып есептеледі. Сонымен қатар кітап 
авторының туып-өскен өлкесінің тарих-шежіре-
сін көнекоз қариялар мен хан, сұлтан ұрпақ-
тарынан сұрай жүріп жазуы аталмыш кітаптың 
беделін көтеріп, бағасын асырған. 

1.2. Тарихи дəйектің қытайша, манжуша 
деректерде сипатталуы 

Чиң дəуірінде жазылған қытайша тарихи 
еңбектерде Əбілпейіз уаң бен  оның балаларына 
қатысты нақты мəлімет жазылған. Мысалы, 
«Шинжяң туралы қысқаша шолуда» Əбілпейіз-
дің əкесі, аға-інілері мен балалары, тіпті толық 
болмаса да немелеріне дейін хатқа түскен. 
Сондай-ақ олардың істеген ізгі істері, қай 
жылдары патшаға дидарласа барып, қандай 
дəрежелі жіңсе, ұтағат қадап қайтқандығы 
сынды маңызды мазмұндар сөз болған. 
Аталмыш еңбекте хатталған Əбілпейіз балала-
рының аты-жөні үлкенінен кішісіне қарай реті 
бойынша төмендегідей: 1) Ханқожа, 2) Жошы, 3) 
Бопы, 4) Қадай, 5) Ағадай, 6) Көгедай, 7) Сəмен, 
8) Жабағы [10]. 

Жоғарыдағы екі кітап жазылған тарихи кезең, 
кеңістік, кітап жазудағы төл мақсаттар мен оны 
жазуға қажетті материалдардың келу қайнары 
т.б. жақтарынан өзара парықты болғанымен, 
мазмұндық жақтан бір-бірін толықтап, ойға 
арқау болған ұғымдардың сыры ашыла түскен. 

Бұлардан сырт, Əбілпейіз уаңның əйелі мен 
бала-шағаларына қатысты аса құнды дереккөз 
ретінде XVIII ғасырдың соңынала хатталған 
манжуша тарихи мəтіндерді мысал етуге болады. 
Бұл – Чянлұңның 49-жылы 1-айдың 10-күні 
(1784 жылы 31 қаңтар) Іле əскер басы Науаң 
тарапынан Чянлұң патшаға жолданған хат. 
Патша оны сол жылдың 28 ақпанында тапсырып 
алып,  бұрыштама жазған. Құжат мазмұнынан 
байқағанымыздай, онда Əбілпейіздің əйелдері 
мен балалары жөнінде нақты деректер хатталған. 
Үзінді төмендегідей: 

Транскрипциясы: 
(1) geli (2) wesimburengge, hanghojo i eniye de 

banjihangge (3) jolci, hanghojo i sasa banjimbi, 
nurali i (4) sargan jui de banjihangge bopu, g‛adai 
sasa (5) banjimbi, hoise sargan de banjiha agadai (6) 
emhun, burut sargan de bajihangge kugudei, (7) jai 
juwe ajige jui bi, gemu encu banjicibe, (8) hanghojo, 
jolci ci tulgiyen, gπwa gemu bopu be (9) dahalambi, 
aha kimcime tuwaci, ahπn deo meni (10) meni eniye 

be dahame, teisu teisu banjime (11) ofi, dorgide 
majige fakcashπn gese, erei (12) jalin gingguleme 
(13) donjibume wesimbuhe…(Мəлімдеме 1) 

Қазіргі қазақ тіліне аудармасы: 
Патша ағзам, тағы да мыналарды жолдап 

отырмын: Ханқожаның анасынан туғандықтан 
Жошы мен Ханқожа екеуінің шешесі бір; 
Нұрəлінің қызынан Бопы мен Қадай туған; 
хойсы əйелінен2 Ағадай жалғыз; бұрт əйелінен3 
Көгедайдан өзге, 2 кішікене бала бар. Аналары 
бір болмаса да, Ханқожа мен Жошыны 
қоспағанда, түгелдей Бопының айтқанына 
көнеді. Құлыңыз егжей-текжейлі сұрастырып 
көріп еді, ағалы-інілілер өз шешелерімен бірге 
жеке-жеке өз алдыларына күн кешеді екен, 
араларында аздаған алаауыздық та бар көрінеді. 
Аталмыш істерге байланысты осы мəлімдеме 
арнайы жіберілді... (Гуйлинь, 2012: 159). 

Бұл – қазақ уаңы Əбілпейіздің үй іші мен 
бала-шағасына қатысты уақыты жағынан ең 
ертеде жазылған тың дереккөз. «Тауарих 
хамсадан» 112 жыл бұрын хатталған бұл 
мəлімдемеде Əбілпейіз ордасындағы ханымдар 
мен олардан туған балалардың аты-жөні қатарлы 
құнды деректер жазылған. Аталмыш мəлімдеме 
Əбілпейіз уаң қайтыс болған соң көп өтпей 
жазылғандықтан, тарихи тұрғыдан алғанда, 
ондағы мазмұндардың шындыққа барынша 
жақын екенін ескерткен жөн. 

«Тауарих хамсадағы» мазмұндармен 
салыстырғанда манжуша мəлімдемеде өзіндік 
ерекшеліктер байқалады: «Тауарих хамсада» 
Əбілпейіздің бірінші əйеліне Нұрəлі ханның 
қызын жатқызса, мəлімдемеде Ханқожаның 
шешесін басқы орынға қояды, бірақ оның тегі 
жөнінде ештеңе айтылмайды. Алдыңғысында 
Нұрəлі ханның қызынан Бопы жалғыз туғаны 
туралы дерек келтірілсе, кейінгінсінде Бопы мен 
Қадайдың бір шешеден екеніжазылады. Шын 
мəнінде, Бопының туған інісі – Қадай 1786 
                                                  

2  Мұндағы «hoise» сөзі қытайшада«回子  (hui zi)» 
иероглифтерімен таңбаланып, көбінесе «мұсылман» 
мағынасында қолданылады. Осыған сəйкес, мəтіндегі 
«хойсы əйелін» «Таурарих хамсада» айтылған «қарақалпақ 
қызы» деп ұғындық. Бізше Өзбикенің тегі о бастан хатқа 
түспей, «Тауарих хамсаға» дейін ауызша тарих арқылы 
жалғасып отырған. 

3 Чиң патшалығы кезінде қырғыздарды осылай атаған, 
қытай иероглифтермен «布鲁特  (bu lu te)» тұлғасында 
хатталған. «Бұрт əйелі» деп шежірелерде үнемі айтылатын 
Көгедай, Сəмен, Жабағылардың шешесі Тұмар ханымды 
меңзеп отыр. 
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жылы ауырып қайтыс болған. Бұл жөнінде 
алдыңғы зерттеулерімізде арнаулы тоқталған 
болатынбыз (Əбділəшімұлы, 2009: 51-57). 
Қазақтың ауызша тарихымен сусындап өскен 
Құрбанғали Халиди неліктен Қадайды ауызға 
алмады? Əлде бұл уақиға ел жадысынан шығып, 
ұмыт болды ма? – бұл жағы беймəлім. Құрбан-
ғали Халидидің еңбегінде Тұмар ханымның тегі 
туралы екіұшты пікір айтылса, мəлімдемеде 
оның қырғыз қызы екені ашық жазылған. 

Байқағанымыздай, жоғарыдағы тарихи 
материалдарға ғана сүйеніп, Əбілпейіз уаңның 
алғыншық бəйбішесінің кім екеніне (Нұрəлі 
ханның қызы Ханым патша ма əлде басқа ма?) 
жіп тағып, төрелік айту біршама қиын. Аталмыш 
мəселені түбегейлі шешу үшін тағы да жазба 
дереккөздерге жүгінуге тура келеді. Бір қызығы 
– дəл осы түйінге қатысты дерек манжуша 
мəлімдемеде кездеседі. Онда Іле əскербасы 
Науаңның Əбілпейіздің орнына Ханқожа уаң 
сайланғаннан кейін ол жөніндегі ел ауанын 
аңдау барысында естіп-білгендері жазылған. Бұл 
тарихи дерек жоғарыдағы 1-мəлімдеме сияқты 
Чянлұңның 49-жылы 1-айдың 10-күні (1784 
жылы 31 қаңтар) Науаң тарапынан патшаға 
жолданған. Патша оны сол жылдың 28 
ақпанында тапсырып алып, бұрыштама жазған. 
Онда былай хатталған: 

Транскрипциясы: 
(1) …hanghojo ahπn deo ceni fejergi hasak sai 

arbun (2) muru be kimcime tuwaci, hasak se 
hanghojo de (3) gπnin daharakπngge waka, damu 
bopu be jingkini hasak (4) hehe ci banjiha jui seme 
doshun haji tuwame, (5) ini ici sula gisun 
leolecehengge inu bi, ne (6) umai gπwa gπnin 
turgun tuyembuhe ba akπ, (7) arbun muru gemu 
umesi sain…(мəлімдеме 2) 

Қазіргі қазақ тіліне аудармасы: 
...Ханқожа ағалы-інілілердің иелігіндегі 

қазақтардың жағдайын жан-жақты сұрастырып 
көрсек, қазақтардың ішінде Ханқожаға бағын-
ғысы келмейтіндер жоқ дерлік, олар тек Бопыны 
«қазақ бəйбішеден туған» деп сыйлап өздеріне 
жақын тартады екен. Оған (Бопыға) қауесет 
жеткізетіндердің болуы əбден мүмкін, қазірше 
жат ниеттегі əрекеттер байқалған жоқ, жағдай 
айтарлықтай жақсы... (Гуйлинь, 2012: 60). 

Бұл мəлімдемеден Бопының Əбілпейіздің 
байбішесінен туғанын, «қазақ əйел» деп 
жазылғанынан оның Нұрəлі ханның қызы екенін 
ұғынаамыз. Өйткені манжуша мəлімдемеде 

оның Нұрəлінің қызынан туғаны көрсетілген 
болатын. 

Шынтуайтына келгенде, жоғарыдағы тарихи 
дереккөздер мазмұндық жақтан бір-бірін 
толықтапотырғанын байқауға болады. Мысалы, 
1-мəлімдемеде Əбілпейіздің 4 əйелінің аты 
аталмай, тегі ғана аз-кем сипатталады. «Тауарих 
хамсада» бұл жағынан біршама толық мағлұмат 
берген. Манжуша мəлімдемеде «Ханқожаның 
шешесі» дегені «Тауарих хамсадағы» жеңгелей 
алған қалмақ қызы Шаған ханымды; «Нұрəлінің 
қызы» дегені,Бөкей ханмен емшектес болған 
Ханым патшаны; «хойсы əйелі» дегені, қара-
қалпақ қызы Өзбикені «қырғыз əйелі» дегені, 
қырғыз манабының қызы Тұмар ханымды 
меңзеп отырғанын жанамалай түсінуге болады. 
2-мəлімдемеден Əбілпейіздің байбішесінің кім 
екенін анықтай аламыз. 1-мəлімдемеде, кейі-
нірек жазылған «Шинжяң туралы қысқаша 
шолуда» Əбілпейіз балалары алған шендеріжасы 
үлкенінен кішісіне қарай реті бойынша хатқа 
түссе, «Тауарих хамсада» Əбілпейіздің 4 
əйелінің аты-жөні, олардың Əбілпейізбен 
некеленген уақыттарытуралы дерек келтірілген. 

 
Нəтиже мен талқы 
 
Жоғарыдағы тарихи жазба материалдарды 

өзара салыстырып, сараптай келіп, ауызша 
айтылған аңыз-əңгіме, шежірелерден гөрі жазба 
дереккөздерге ден қоя отырып, Əбілпейіздің 4 
некелі жары болғанын анықтай аламыз. Олар: 
Нұрəлі ханның қызы – Ханым патша, қалмақ 
ханының қызы – Шаған ханым, қарақалпақ қызы 
– Өзбике ханым, қырғыз манабының қызы – 
Тұмар ханым. Екіншіден, Əбілпейіздің қай 
жарынан кім туғанын, олардың аты-жөнін дəп 
басып айта аламыз. Яғни, 1-əйелі Ханым 
патшадан Бопы мен Қадай, 2-əйелі Шаған 
ханымнан Ханқожа мен Жошы, 3-əйелі 
Өзбикеден Ағадай, 4-əйелі Тұмар ханымнан 
Көгедай, Сəмен, Жабағылар туған. Сонымен 
қатар Ханқожа мен Жошыны қоспағанда, 
Əбілпейіз балалары ішінде Бопының өте беделді 
болғанын аңғарамыз. 

2. 1. Əбілпейіз уаңның қайтыс болуына 
қатысты дəйектің қазақша мұрағат деректерінде 
сипатталуы 

Қазірге дейінгі зерттеулерде қазақ уаңы 
Əбілпейіздің 1783 жылы ауырып қайтыс 
болғаны туралы айтылады. Бұл – тарихи 
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дереккөздер негізінде қорытындыланған 
ғылыми пікір екені даусыз. Əйткенмен олардың 
ешқайсысында Əбілпейіз уаңның қай жерде, 
қашан, қалай өмірден озғаны жөнінде нақты 
дерек келтірілмеген. Оның басты себептерін, бір 
жағынан, тарихи дереккөздердің тапшылығы-
мен байланыстыруға болса, екінші жағынан, 
қазақ хан, сұлтандары хақында жасалған ғылы-
ми зерттеулердің тым баяулығымен түсіндіруге 
болады. 

Дегенмен мұрағат қорына жасаған ізденісте-
ріміздің арқасында осындай мəселелерді толық 
шешуге негіз бола алатын қазақша мұрағат 
құжаттарының барын алғаш байқадық. Яғни 
Əбілпейіз уаңның балалары – Ханқожа, Жошы, 
Бопылардың 1783 жылы тамыз айында Шəуе-
шекте тұрып іс басқарған Тарбағатай амбаны 
Хұйлиңға жолдаған бір парша хатын тілге тиек 
етуге болады 4 .  Хат Чянлұң жылнамасының 
48-жылы 8-айдың 8-күнгі (1783 жылы 4 қыр-
гүйек) Тарбағатай амбандарының патшаға жол-
даған мəлімдемесімен бірге жіберілген, микро-
фильмдегі нөмірі: 127: 77. 3256-3267. Хат сы-
зықты қағазға жазылған. Хаттың түпнүұсқасы 
қазір Қытай бірінші тарихи мұрағатында 
сақтаулы.  

Тұпнұсқаның көшірмесі: 
) بليب ٢) يرنيک يوزين کون نيک کوزين ھم ڛنی (١(

) لکيب تلايميز کوب يل ٣تورغان يوغاری بعدا ازين نيک اسن (
ن توتوب يک آلتون ايتکي) سير يلی دين بری اولوغ خان ن٤لارغه (

) ٦) اغام ابوالفيض وانک يوغاری ازين بغداکا اغول (٥تورغالی (
) يارليمز بايب ٧بولوب تورغالی قراجی لاری قل بولوب تورغالی (

) يوغاری بغدا ازين خان نيک ٨يالغوزميز کوبايب تورغان (
 ) وانک روزه آی نيک اوج ينکی ڛندا علمدين٩دولتنده ابوالفيض (

ان ) تاربغتای شھرين بليب تورغان خبه آمب١١اوتی لار ( )١٠(
) پلمڛ ١٣) باتور آمبان غه خط کوتردوک يغادا تورغان (١٢(

) کوتريب ١٤ميزنی بلدوروب بلکان ايش لارميزنی يوغاری (
 يخشی يڛاب توروشنی اوزنکيز بلينکيز

 [مھر] ابوالفيض بھادر سلطان
Транскрипциясы: 
(1) Yerniŋ yüzin, künniŋ közin hamesini (2) 

bilip tur¡an yo¡arï bo¡da ezenniŋ esän- (3) ligin 
tiläymiz köp yïllar¡a. (4) Sïyïr yïlïdïn beri 
                                                  

4  Шынтуайтына келгенде, бұл жолы жолданған 
қазақша хат екі нұсқа. Оның бірі – Əбілпейіздің қазасын 
естіртіп жазған хат, енді бірі – Шəуешекте іс басқарып 
отырған жергілікті əкімшіліктегілерге тарту ат беріп, 
қарымжысына күріш сұрата жазған хаты. Мұнда хат 
жазылған уақыт «19 тамыз» болып нақты көрсетілген. 
Соңғы хат автордың «Қытай бірінші тарихи мұрағатында 
сақталған қазақша құжаттар» атты кітабында арнаулы 
талқыланған (Əбділəшімұлы, 2016: 156-158). 

ulu¡◊±nnïŋ altun etägin tutup tur¡alï, (5) a¡am Abπ 
al-Fay‹ waŋ yo¡arï ezen bo¡daga u¡ul (6) bolup 
tur¡alï, qaračïlarï qul bolup tur¡alï (7) yarlïmïz 
bayïp, yal¡uzïmïz köbäyip tur¡an. (8) Yo¡arï bo¡da 
ezen ◊±nnïŋ dawlatïnda Abπ al-Fay‹ (9) waŋ rπza 
aynïŋ üč yäŋisindä ‘±lamdïn (10) öt[t]ilär. (11) 
Tarba¡atay šaharïn bilip tur¡an ◊ebä amban, (12) 
batur amban¡a ◊aª kötärdük ya¡ada tur¡an. (13) 
Bilmäsimizni bildürüp, bilgän išlärimizni yo¡arï 
(14) kötärip, ya◊šï yasap turušnï öziŋiz biliŋiz. 

[muhr] Abπ al-Fay‹ bah±dur sulªān 
Қазіргі қазақ тіліне аудармасы: 
Жердің жүзін, күннің көзін барлығын біліп 

тұрған жоғары боғда Еженнің есендігін көп 
жылдарға тілейміз. Сиыр жылынан бері5ұлық 
ханның алтын етегін тұтып тұрғалы, ағам 
Əбілпейіз уаң жоғары Ежен боғдаға ұл болып, 
қарашалары құл болып тұрғалы жарлымыз 
байып, жалғызымыз көбейді. Жоғары боғда 
Ежен ханның дəулетінде Əбілпейіз уаң ораза 
айының 3 жəңесінде дүниеден өтті. Жағада 
тұрып Тарбағатай шаһарын6билеп тұрған Хыб 
амбан, Батыр амбанға 7 хат жаздық. Білмейті-
німізді айтып, білген істерімізді жоғары жеткізіп, 
жақсы істеп тұруды өздеріңіз білгейсіздер. 

[мөр] Əбілпейіз баһадұр сұлтан 
Жоғарыдағы хат мазмұнынан байқағаны-

мыздай, Əбілпейіз уаң қайтыс болған соң көп 
ұзамай (19 тамыз) балалары алдымен Тарбаға-
тайды билеп тұрған Хыб амбан, Батыр амбан-
дарға естірту үшін хат жазып, елші жіберген. 
Онда Əбілпейіз уаңның қайтыс болған уақытын 
«Ораза айының 3 жаңасы» деп жазады. Бұл 
уақыт кейінірек Ханқожа қатарлылардың Іле 
генералына жазған қазақша хатында да кездеседі. 
Онда тіпті Əбілпейіздің аптаның қай күні дүние 
салғаны да анық жазылған, Яғни, « روزه آی نيک
 rπza aynïŋ üč yäŋisidä) «اوج ينکی ڛندا آزينه کونی

                                                  
 5Бұл арада «Сиыр жылы» деп Абылай мен Əбілпейіз 

елшілерінің тұңғыш рет Бейжиңге барып қайтқан жылын 
меңзеп отыр. Яғни мұнда Чиң патшалығы мен Қазақ 
хандығының ресми қарым-қатынас орнатқан 1757 жыл 
айтылып отыр. 

6  Шəуешек жамбылының ( 绥靖城  sui jing cheng) 
«Тарбағатай шаһары» деген атпен хатқа түсуі қазақша 
хаттар жөнінен алғанда тұңғыш рет. Манжушасында 
хаттағы жазылымға сəйкес «tarbahatai hoton» болып 
тəржімаланған. 

7 Бұлар Чиң патшалығы тұсында Шəуешекке келіп іс 
басқарған мəнсаптылардың лауазым аттары. Яғни «hebei 
amban»,  «baturu amban» сынды манжуша лауазым 
аттарының қазақшадағы дыбыстық баламасы. 
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āz�na küni) 8 делінген. Григориян күнтізбесі 
бойынша,1783 жылдың 2 тамызы жұма күнге 
тура келеді. Міне, бұл – қазақша мұрағат құжат-
тарындағы Əбілпейіздің қайтыс болуына қатыс-
ты нақты деректер. Ескерте кететін бір жайт: 
хаттың соңындағы мөрде «Əбілпейіз баһадұр 
сұлтан» деп жазылған. Бұдан Əбілпейіз қайтыс 
болғанымен, балалары бастапқы хаттарында 
əкелері Əбілпейіз уаңның мөрін пайдаланын 
байқауға болады. 

2.2. Тарихи дəйектің манжуша мұрағат 
деректерінде сипатталуы  

1783 жылы тамыз айының соңын ала Тар-
бағатай амбаны Хұйлиң қатарлылар Шəуешек 
жамбылында қазақ елшілерін қабылдап, Ханқо-
жалардың хатын тапсырып алады əрі елші 
Маралшылардан мəн-жайды толық ұғысқаннан 
кейін іле-шала 4 қыргүйекте патшаға мəлімдеме 
жазып, хат мазмұны мен елшілердің ауыз 
жүзінде айтқандары бойынша Əбілпейіз уаңның 
қай жерде, қалай, қашан қайтыс болғаны туралы 
маңызды мəліметтер жолдайды. Əрине,  мұндай 
тарихи жазба деректер аталмыш уақиғаның 
жай-жапсарын егжей-текжейлі түсіну үшін ауа-
дай қажет. Осы манжуша мəлімдемеден үзінді 
келтірейік: 

Транскрипциясы: 
(1) wesimburengge, (2) aha hπiling, udai 

gingguleme (3) wesimburengge, hasak wang 
abulbis nimeme akπ oho (4) babe (5) donjibume 
wesimbure jalin, jakan katung gol karun ci, (6) 
hasak wang abulbis i jui hanghojo sei takπraha (7) 
sunjaci jergi jingse tojin funggala hadabuha (8) 
hasak maralci sebe benjime isinjifi, ahasi cembe (9) 
acafi fonjici, alarangge, meni wang abulbis cingges i 
(10) bade nimeku bahafi sunja inenggi nimefi ere 
aniya (11) nadan biyai ice ilan de nimeme akπ oho, 
(12) meni wang ni katun, taiji hanghojo, jolci, bopu 
(13) se membe takπrafi, hebei amban, baturu amban 

                                                  
8 Бұл ай атауы парсы сөзінен келген, ол мұсылман ай 

календарындағы «рамазан» айының парсы жеріндегі 
аталуы, парысшада «روزه» тұлғасында жазылады. Кейін 
ислам мəдениетінің Орталық азияда біртіндеп 
жалпыласуына байланысты жергілікті тілдерге ауысып, 
мықтап орын тепкен. Ескі қазақ жазба тілінде əуелгідей 
 болып жазылғанымен, сол тұстағы ауызекі тілде «روزه»
қалай дыбысталды, бұл жағы қазірше беймəлім. Дегенмен, 
уақыт өте келе тілдің фонетикалық заңдылығына сəйкес 
кейбір дыбыстардың орны ауысып, қазіргі қазақ тіліне 
«ораза» болып кіріккен. Ал «آزينه» сөзі парысшадағы « ينهدآ » 
ның жаңылыс жазылған түрі болуы ықтимал, арапшадағы 
 .сөзімен мағыналас (жұма немесе аптаның 5-күні) «جمعه»

de (14) belek morin, hoise hergen i bithe alibume 
(15) jihe, jai umai encu baita akπ seme alambi,… 

Қазіргі қазақ тіліне аудармасы: 
Құлдарыңыз, Хұйлиң, Ұдайлар қазақ уаңы 

Əбілпейіздің ауырып қайтыс болғаны жөнінде 
құзырыңызға мəлімдеме жіберіп білдіріп 
отырмыз, хабардар болғайсыз. 

Жақында қазақ уаңы Əбілпейіздің ұлы Хан-
қожалар Қатынсу қарауылы 9 арқылы бесінші 
дəрежелі жіңсе, көк түсті ұтағат қадаған қазақ 
кісісі Маралшы10қатарлыларды жіберіпті. Құл-
дарыңыз олармен жүздесіп, істің мəн-жайын 
сұраған едік, олар былай деді: «Біздің Əбілпейіз 
уаң Шыңғыс жерінде 11 науқастанып еді, бес 
тəулік бойы ауырып, биыл 7-айдың 3-күні 
қайтыс болды. Уаңның ханымдары мен Ханқожа, 
Жошы, Бопы тайжылар бізді жұмсап, Хыб амбан, 
Батыр амбанға тартуға ат пен мұсылманша 
хат12бергізіп жіберді. Өзге бұйымтаймыз жоқ»... 
(Гуйлинь, 2012: 156). 

Бұл мəлімдеме алдыңғы қазақша хат 
мазмұнын тіпті де айқындай түседі. Хатта 
жазылмаған кейбір маңызды мəліметтерді осы 
мəлімдемеден табуға болады. Мысалы, онда 
Əбілпейіз уаңның өз ата қонысы – Шыңғыс 
жерінде науқастанып, небары бес тəулік ауырып 
қайтыс болғаны анық көрсетілген. Сонымен 
қатар оның дүние салған күні де толық жазылған. 
Бұл уақыт манжушада «nadan biyai ice ilan de» 
                                                  

9 Бұл Чиң патшалығы тұсында шегара өңірде 
орналасқан жаздық қарауылдардың бірі, манжушада 
«katung gol karun» тұлғасында хатқа түскен. «Тарбағатай 
істері» атты кітапта аталымш қарауыл аты қытай 
иероглифтерымен «喀通果尔卡伦» (ka tong guo er ka lun) 
болып дыбыстық аудармамен алынған. Сондай-ақ онда 
қарауыл орны Шəуешек жамбылынан батысқа қарай 70 
шақырым жерде екені айтылады [3]. Шын мəнінде, 
аталмыш қарауыл аты моңғұлшадан ауысқан болып, 
осындағы «gol» сөзі моңғұл тілінде «өзен, су» ұғымын 
береді. Осыған байланысты қазақшаға тікелей «Қатынсу 
қарауылы» деп тəржімаладық. Қазақ елшілері Маралшылар 
осы арадан өтіп, Шəуешек жамбылына барған. 

10 Қазақ елшісінің есімі, манжушадағы хатталымына 
(maralci) негізделіп «Маралшы» деп дыбыстық аудармамен 
алдық. Мəлімдемеде оның тегінің қазақ екені анық 
жазылғанымен, қайсы рудан тарағаны көрсетілмеген. Ол 
жай ғана елші емес, 5 дəрежелі жіңсе тағып, ұтағат қадаған 
кісі болған. Осындағы «жіңсе», «ұтағат» атаулары жөнінде 
қараңыз: (Əбділəшімұлы, 2016: 2-3. 1, 2 сілтеме). 

11 Бұл ара – Əбілпейіз уаң жəне оның ұрпақтарының 
орда тіккен ата қонысы, тарихи жазбаларда «Шың-
ғыс-шаған» деген атпен қағаз бетіне түскен. Аталмыш 
топоним туралы қараңыз: (Əбділəшімұлы, 2016:204. 75 
сілтеме). 

12 Бұл жөнінде қараңыз: (Əбділəшімұлы, 2016: 40). 
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болып хатқа түскен, қазіргі қазақ тіліне аударсақ 
«7-айдың 3-күні» болады. Мұны Григориан 
күнтізбесі бойынша есептесек, «31 шілдеге» 
тура келеді. Қазақша хаттағы уақытпен салыс-
тырғанда арада 2 күн парық шығады. Мұндай 
парықтың туылуының басты себебі манжуша 
мəлімдеме жазғандар Əбілпейіз уаңның дүние-
ден озған уақытын Чянлұң жылнамасындағы 
ай-күнмен теңестіріп жазуынан. Яғни, мұсыл-
ман ай күнтізбесі мен қытай халқының ескі 
жылнамалары арасындағы есептік парыққа 
дерліктей мəн берілмегендігінен туындаса керек. 
Осының салдарынан «3 жаңасы» дегенді 
манжушаға «3-күні» деп аударған. 

Жоғарыдағы талдауларымыздан XVIII ға-
сырдағы қазақ даласының саяси сахнасына ерте 
көтеріліп, халқына елеулі қызмет атқарған Əбіл-
пейіз уаңның қайтыс болған нақты уақытын 
тұрақтандыруымызға болады. Ол 1783 жылы 2 
тамыз жұма күні өзінің орда тіккен мекені – 
Шыңғыс жерінде бес тəулікауырып, дүние са-
лады. Тарихи жазба деректердің тапшылығынан 
оның қай жылы туғанын дəп басу айтуға қазірше 
дəрменсізбіз. 

Əбілпейізден кейін уаңдық лауазым Чиң 
патшалығының ұйғарымы бойынша жастайынан 
бауырына басып, баулыған Ханқожаға беріледі. 
Осылай Чиң патшалығының Əбілпейізге сый-
лаған лауазым мəртебесі 1783 жылдан кейін 
Əбілпейіз əулетінен Барақ сұлтан ұрпағына 
түбегейлі көшеді. Алайда 1799 жылы Ханқожа 
уаң ауырып қайтыс болып, орнына үлкен ұлы 
Жанқожа отырғанда Əбілпейіз уаңның бел ба-

ласы Жошы сұлтан Іле генералына хат жазып, 
атадан қалған уаңдық лауазымды өзіне қайтарып 
берулерін өтінеді. Бірақ Чиң патшалығының 
жергілікті əкімшілігі бұл өтінішті қанағаттан-
дырмағандықтан, Жошының арманы іске аспай 
қалады. 

 
Қорытынды 
 
Жинақтап айтқанда, мақаламызда ойға арқау 

болған жаңа жазба деректер, ескі қазақ жазба 
тіліндегі құжаттар мен манжуша мəлімдемелер 
қазірге дейін елдің іші-сыртында қазақ хан, 
сұлтандары хақында жазылған шежіре-деректер 
мен кітап-мақалалардағы Əбілпейіз уаңның 
отбасы, оның қайтыс болған уақытына қатысты 
тарауларын қайталай таразыға салып, мазмұн-
дық жақтан толықтыруда айрықша рөл атқара-
тын тың мəліметтер болумен қатар Қазақ хан-
дығының тарихы мен мəдениетін сараптап зерт-
теуде аса қажетті тарихи дереккөз болып 
табылады. 

Тарихи мəтіндерді монолог сипатындағы 
жазбаша коммуникацияға жатқызуға болады. 
Мұндай мəтіндер негізінен ақпарат беруші, 
ақпарат жеткізуші, тасымалдаушы қызмет ат-
қарады. Сол арқылы тарихи фактілер анықталып, 
нақтылана түседі. Тарихи фактілерге негізделген 
мұндай мəтіндер өзіндік коммуникациялық жүгі 
бар, өте күрделі де көпқырлы болуымен ерек-
шеленеді. Тарихи мəтіндер – сол дəуірге тəн 
прагматикалық мəні бар фактілердің репрезанты 
болып табылады.  
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